РЕЦЕНЗИЯ
на магистерскую диссертацию Чэн Цзиньтао

«Функционирование лексико-семантической группы глаголов передачи       объекта в жанре волшебной сказки (на фоне китайского языка)

     Магистерскую диссертацию Чэн Цзиньтао можно определить как произведение гетерогенного типа, в котором осмысливаются, анализируются и решаются вопросы, входящие в общий объём проблем, относящихся к представленной тематике.
     Логичность выстраивания идей, отражаемых в работе, и их реализации ярко проявляется не только в Оглавлении, но и в прекрасно представленной во Введении её Актуальности, в чётких и полноценных Выводах к 3 главам и в Заключении.
     Сразу отметим, что цитирование мнений исследователей, начиная с Введения, очень корректно входит в ткань изложения как научных проблем, так и в описание анализа языкового материала, что свидетельствует о тщательной работе с большим кругом научно-методической литературы (102 позиции), словарями и справочниками (12) и Интернет-источниками (9), и о глубоком осмыслении всего прочитанного. Это же относится и к выбору иллюстративного материала из художественной литературы (от классики до сегодняшних дней) и СМИ (газеты и журналы).
     Говоря о выборе избранной темы, магистрант справедливо подчёркивает, что «базовой  поддержкой коммуникации является лексика» (стр.4), и представляет в доказательство конкретику раскрытия этого тезиса: частотность глагольной лексики, важность её изучения и мотивацию обращения к ней. Здесь же говорится о выборе сказки, в частности волшебной, обусловленном её местом в русской и мировой культуре, и трудностях для понимания иностранными учащимися содержания и философских идей, заложенных в этом материале.
     В Первой главе работы, посвящённой описанию глагольной лексики, говорится о самой лексике и лексикологии (может, немного излишне) и хорошо обосновывается важность исследования художественного пласта лексики, куда входит и фольклор. Говоря о связи лексики с другими уровнями языка, Чэн Цзиньтао удачно замечает, что мнение И.П.Слесаревой о новизне этой связи уже не ново (стр.12). Попутно и мы заметим, что о связи слов в системе говорилось намного раньше (магистрант и сам приводит мнения М.М.Покровского и Ю.С.Степанова). Остановившись на типах этой связи и мнении Е.И.Зиновьевой, обобщившей их в своей монографии, Чэн Цзиньтао плавно и логично переходит к изложению проблем парадигматики и синтагматики, которые, безусловно, важны для его работы, где речь идёт о ЛСГ. Тут уместно подчеркнуть, что все параграфы в работе заканчиваются обобщающими и ориентирующими на переход к следующей проблеме подвыводами (это большое умение!).

…..Описание проблем ЛСГ (довольно обширное, как и описание глагольного предложения) включает сведения о семантическом поле, главных семах в глаголе, ядре и периферии, лексико-семантических вариантах и парадигмах (дано их определение). Здесь хочется выделить описание валентности, имеющей огромное значение для изучения русского языка в иностранной аудитории.

     Во второй главе речь идёт о лингвокультурологии как науке и её ключевых словах. Здесь хочется отметить привлечение мнений большого количества исследователей по различным аспектам этой проблематики; использование дефиниции из словаря для доказательства размытости термина «картина» (стр.33); свой собственный вывод о сказках в наивной картине мира. Рассматривая проблему ЯКМ как базового понятия лингвокультурологии, Чэн Цзяньтао выделяет спорные точки зрения различных исследователей разных лет и придерживается более широкого, на его взгляд, мнения В.П.Топорова. Подчеркнув удачно исследование народного творчества именно в данный момент, когда растёт самосознание народа (стр.37), что справедливо, магистрант описывает проблемы фольклорной картины мира, подчёркивает концептуальный центр –человек, с действиями которого, его культурой, бытом, традициями, жизненным опытом и связаны исследуемые глаголы передачи объекта.

     Описав проблематику волшебных сказок, Чэн Цзиньтао в Выводах несколько, на наш взгляд, запальчиво утверждает, что глаголы исследуемой в работе ЛСГ являются основным языковым средством в сказке (стр.46). Имеется в виду их частотность среди других групп глаголов или всего лексического пласта?.

     Третья глава, посвящённая функционированию глаголов исследуемой группы в жанре волшебной сказки, включает сведения, обобщающие подходы к частотности и даже статусу этих глаголов, а также тщательнейший анализ их функционирования в русских и китайских сказках избранного жанра. Рассматривая ситуацию передачи объекта (стр.49), Чэн Цзиньтао из суммы мнений исследователей выводит своё понимание этой ситуации; выявляет семантические особенности глаголов исследуемой ЛСГ по данным словарей,что отражено в Таблице, включённой в Приложение; рассматривает основные особенности представленных в классификации групп; выделяет основные мотивы передачи объекта; наблюдает способность соединения с объектными лексемами как абстрактной, так и конкретной семантики; останавливает внимание на глаголах, отклоняющихся от типовой модели; заостряет внимание на выделении четырёх словообразовательных гнёзд; описывает маркированность некоторых глаголов в отношении оценки действия (обсчитать, сбывать); справедливо предполагает, что «колебание глагольной семантики связано преимущественно с лексико-семантической выраженностью объекта передачи» (стр.55). Отметим особую важность этого  пункта для обучения иностранных учащихся в плане словосочетаемости.
     Все эти наблюдения подтверждаются далее конкретикой глубокого анализа глаголов, в том числе и китайских, что очень познавательно для русского читателя. Хочется заметить, что почти каждая идея этого описания и анализа может быть отдельной темой для дальнейшего перспективного исследования. Сравнительный аспект нацеливает на размышление, как и  выделение и анализ конкретных лексем (Лунный старец, Дева-лотос, место змея среди адресатов-животных и др.).
      Чэн Цзиньтао добавляет несколько своих собственных наблюдений к анализу единиц 1-ой группы (стр.75) и выделяет отдельную группу. Слова-конкретизаторы считает наиболее интересными объектами с лингвокультурологической точки зрения, останавливает внимание в этой связи на единицах «блюдо и платок». Выделяет также числовую и световую символику. Можно считать, что магистрант внёс свою лепту в исследование и китайских сказок. И в этой связи хочется выразить удивление отсутствием указания на теоретическую значимость в данной работе, которая явно в ней просматривается в нескольких позициях.
     Рецензируемая диссертация написана хорошим научным языком со знанием необходимой терминологии и правил оформления исследований подобного жанра. Практически не содержит ошибок и опечаток.
     Хотелось бы сделать несколько абсолютно не принципиальных замечаний, предложений и задать ряд дискуссионных вопросов, кроме уже приведённых по ходу рецензирования.
    *Несколько смущает название работы: функционируют глаголы данной группы или группа данных глаголов? Представляется, что в формулировке цели работы это выражено точнее. Название третьей главы «Особенности функционирования глаголов передачи объекта в жанре волшебной сказки» тоже, наверно, не совсем стилистически корректно: глаголы функционируют в жанре или в самой сказке?

    *Что даёт Положение 3, выносимое на защиту? Оно лишь констатирует. Здесь было бы уместнее, очевидно, подчеркнуть частотность материала.
    *Иллюстративный материал хотелось бы видеть раньше (он появляется на 49-ой стр.) для подтверждения теоретических положений, тем более что, как демонстрирует его тщательный анализ, он богат и очень интересен.

     К положительной оценке работы Чэн Цзяньтао, данной в Отзыве выше, можно добавить, что это сочинение, плотное по содержанию и богатое идеями, читается легко и познавательно. Его цель и задачи достигнуты и решены, Положения, выносимые на защиту, доказаны. Не вызывают сомнения актуальность работы, её новизна, очень существенная для обучения иностранных учащихся практическая ценность и присутствие теоретической значимости.

     Отмеченное в Отзыве позволяет высоко оценить рецензируемую магистерскую диссертацию и поблагодарить Чэн Цзяньтао за проделанную им большую и серьёзную работу.
К.ф.н., доцент кафедры русского языка как иностранного и методики его преподавания филологического факультета СПбГУ

                                                                                                     / М.А.Шахматова /

